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(bottom_en_01)

(bottom_de_01)

(bottom_fr_01)

(bottom_pt_01)

The model number, serial number, power requirements, etc., may be found on or near the 
name plate, which is at the bottom of the unit. You should note this serial number in the space 
provided below and retain this manual as a permanent record of your purchase to aid identifi-
cation in the event of theft.

Model No.

Serial No.

Die Nummer des Modells, die Seriennummer, der Leistungsbedarf usw. sind auf dem Typen-
schild, das sich auf der Unterseite des Geräts befindet, oder in der Nähe davon angegeben. 
Sie sollten diese Seriennummer an der unten vorgesehenen Stelle eintragen und dieses 
Handbuch als dauerhaften Beleg für Ihren Kauf aufbewahren, um im Fall eines Diebstahls die 
Identifikation zu erleichtern.

Modell Nr.

Seriennr.

Le numéro de modèle, le numéro de série, l'alimentation requise, etc., se trouvent sur ou près 
de la plaque signalétique du produit, située dans la partie inférieure de l'unité. Notez le numé-
ro de série dans l'espace fourni ci-dessous et conservez ce manuel en tant que preuve per-
manente de votre achat afin de faciliter l'identification du produit en cas de vol.

N° de modèle

N° de série

O número de modelo, número de série, requisitos de energia, etc. podem ser encontrados na 
placa de nome, que está na parte inferior da unidade. Anote-o no espaço reservado abaixo e 
guarde este manual como registro de compra permanente para auxiliar na identificação do 
produto em caso de roubo.

N° do modelo

N° de série



3

(bottom_zh_01)

(bottom_ja_02)

本产品的型号、序列号、电源要求等规格可能标在铭牌上或铭牌附近，铭牌位于本
机底部。请将该序列号填写到下方的横线上，并妥善保存本说明书，以便在产品被
盗时作为永久购买凭证使用。

型号名称

序列号

機種名( 品番)、製造番号( シリアルナンバー )、電源条件などの情報は、製品の底面にある
銘板または銘板付近に表示されています。製品を紛失した場合などでもご自身のものを特定
していただけるよう、機種名と製造番号については以下の欄にご記入のうえ、大切に保管し
ていただくことをお勧めします。

機種名

製造番号
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(weee_eu_en_02)

(weee_eu_de_02)

Information for users on collection and disposal of old equipment:

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying documents means that used 
electrical and electronic products should not be mixed with general household waste.
For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable 
collection points, in accordance with your national legislation.

By disposing of these products correctly, you will help to save valuable resources and prevent 
any potential negative effects on human health and the environment which could otherwise 
arise from inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products, please contact your local 
municipality, your waste disposal service or the point of sale where you purchased the items.

For business users in the European Union:

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or sup-
plier for further information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union:

This symbol is only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please 
contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung alter Elektrogeräte

Befindet sich dieses Symbol auf den Produkten, der Verpackung und/oder beiliegenden 
Unterlagen, so sollten benutzte elektrische Geräte nicht mit dem normalen Haushaltsabfall 
entsorgt werden.
In Übereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen bringen Sie alte Geräte bitte zur 
fachgerechten Entsorgung, Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den entsprechen-
den Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogeräte helfen Sie, wertvolle Ressourcen zu 
schützen, und verhindern mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit 
und die Umwelt, die andernfalls durch unsachgerechte Müllentsorgung auftreten könnten.

Für weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter Elektrogeräte kontak-
tieren Sie bitte Ihre örtliche Stadt- oder Gemeindeverwaltung, Ihren Abfallentsorgungsdienst 
oder die Verkaufsstelle der Artikel.

Information für geschäftliche Anwender in der Europäischen Union:

Wenn Sie Elektrogeräte ausrangieren möchten, kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder 
Zulieferer für weitere Informationen.

Entsorgungsinformation für Länder außerhalb der Europäischen Union:

Dieses Symbol gilt nur innerhalb der Europäischen Union. Wenn Sie solche Artikel ausran-
gieren möchten, kontaktieren Sie bitte Ihre örtlichen Behörden oder Ihren Händler und fragen 
Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.
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(weee_eu_fr_02)

(weee_eu_pt_02a)

Informations concernant la collecte et le traitement des 

déchets d’équipements électriques et électroniques

Le symbole sur les produits, l'emballage et/ou les documents joints signifie que les produits 
électriques ou électroniques usagés ne doivent pas être mélangés avec les déchets domesti-
ques habituels.
Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés des déchets d’équipements 
électriques et électroniques, veuillez les déposer aux points de collecte prévus à cet effet, 
conformément à la réglementation nationale.
En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et électroniques, 
vous contribuerez à la sauvegarde de précieuses ressources et à la prévention de potentiels 
effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient advenir lors d'un traitement inapproprié 
des déchets.
Pour plus d'informations à propos de la collecte et du recyclage des déchets d’équipements 
électriques et électroniques, veuillez contacter votre municipalité, votre service de traitement 
des déchets ou le point de vente où vous avez acheté les produits.
Pour les professionnels dans l'Union européenne :

Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d’équipements électriques et électroniques, 
veuillez contacter votre vendeur ou fournisseur pour plus d'informations.
Informations sur la mise au rebut dans d'autres pays en dehors de l'Union européenne :

Ce symbole est seulement valable dans l'Union européenne. Si vous souhaitez vous débar-
rasser de déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez contacter les autorités 
locales ou votre fournisseur et demander la méthode de traitement appropriée.

Informações para os utilizadores relativas à recolha e eliminação de equipamentos usados

Este símbolo, presente em produtos, embalagens e/ou incluído na documentação associada, 
indica que os produtos elétricos e eletrónicos usados não devem ser eliminados juntamente 
com os resíduos domésticos em geral.
O procedimento correto consiste no tratamento, recuperação e reciclagem de produtos usa-
dos, pelo que deve proceder à respetiva entrega nos pontos de recolha adequados, em con-
formidade com a legislação nacional em vigor.
A eliminação destes produtos de forma adequada permite poupar recursos valiosos e evitar 
potenciais efeitos prejudiciais para a saúde pública e para o ambiente, associados ao pro-
cessamento incorreto dos resíduos.
Para mais informações relativas à recolha e reciclagem de produtos usados, contacte as 
autoridades locais, o serviço de eliminação de resíduos ou o ponto de venda onde foram 
adquiridos os itens relevantes.
Informações para utilizadores empresariais na União Europeia:

Para proceder à eliminação de equipamento elétrico e eletrónico, contacte o seu revendedor 
ou fornecedor para obter informações adicionais.
Informações relativas à eliminação em países não pertencentes à União Europeia:

Este símbolo é válido exclusivamente na União Europeia. Caso pretenda eliminar este tipo 
de itens, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor e informe-se acerca do procedi-
mento correto para proceder à respetiva eliminação.
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产品中有害物质的名称及含量

部件名称 

有害物质

铅
（Pb） 

汞
（Hg） 

镉
（Cd） 

六价铬
（Cr(VI)） 

多溴联苯
（PBB） 

多溴二苯醚
（PBDE）

印刷线路板 × ○ ○ ○ ○ ○

电缆类 × ○ ○ ○ ○ ○

传感器 × ○ ○ ○ ○ ○

本表格依据 SJ/T 11364 的规定编制。

○：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在 GB/T 26572 规定的限量要求

以下。

×：表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出 GB/T 26572 规定的限

量要求。

（此产品符合EU的RoHS指令。） 

（この製品はEUのRoHS指令には適合しています。）
(This product conforms to the RoHS regulations in the EU.)
(Dieses Produkt entspricht der RoHS-Richtlinie der EU.)

(Ce produit est conforme aux réglementations RoHS de l'UE.)

(Este producto cumple con los requisitos de la directiva RoHS en la UE.)

此标识适用于在中华人民共和国销售的电器电子产

品。标识中间的数字为环保使用期限的年数。

保护环境

如果需要废弃设备时，请与本地相关机构联系，获取正确的废弃方法。请勿将设备随

意丢弃或作为生活垃圾处理。
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Deutsch

Die im Folgenden aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen sollen sicherstellen, dass dieses Produkt sicher 
und ohne Sorge vor versehentlichen Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen oder 
Beschädigung von Eigentum verwendet werden kann. Die im Zusammenhang mit 
Vorsichtsmaßnahmen dargelegten Anweisungen sind von extrem hoher Bedeutung zur Gewährleistung 
der Sicherheit. Sie sind daher im vollen Umfang zu beachten.

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch, nachdem Sie es gelesen haben, an einem sicheren 
und leicht zugänglichen Ort auf, um später darin nachschlagen zu können. 

VORSICHTSMASSNAHMEN  Bitte aufmerksam durchlesen, bevor Sie fortfahren.

VORSICHT

Beachten Sie stets die nachstehend aufgelisteten grundsätzlichen 
Vorsichtsmaßnahmen, um mögliche Verletzungen bei Ihnen oder 
anderen Personen oder aber Schäden am Instrument oder an 
anderen Gegenständen zu vermeiden.
Zu diesen Vorsichtsmaßnahmen gehören die folgenden Punkte, die 
jedoch keine abschließende Aufzählung darstellen:

• Montieren Sie dieses Produkt in der richtigen Reihenfolge, indem Sie die Anweisungen zur Montage in 
dieser Anleitung befolgen. Achten Sie auch darauf, die Schrauben regelmäßig festzuziehen. 
Nichtbeachtung könnte zu Schäden am Produkt oder sogar zu Verletzungen führen.

• Seien Sie vorsichtig an den Kanten der Beckenhalter. Die scharfen Enden der Halter können zu 
Verletzungen führen.

• Achten Sie beim Zusammenbau dieses Produkts auf Ihre Finger und Hände, um zu vermeiden, dass sie 
eingeklemmt und verletzt werden.

• Wenn dieses Produkt mit einem Rack-System oder auf einem Beckenständer verwendet wird, stellen Sie 
das Rack oder den Ständer nicht auf eine schiefe, instabile Oberfläche oder auf Treppenstufen usw. Das 
Rack oder der Ständer können herunterfallen und beschädigt werden sowie Verletzungen verursachen. 

• Wenn dieses Produkt mit einem Rack-System oder auf einem Beckenständer verwendet wird, achten Sie 
darauf, dass alle Schrauben festgezogen sind. Achten Sie außerdem beim Anpassen von Höhe oder 
Winkeln darauf, beim Lösen von Schrauben langsam vorzugehen. Lose Schrauben können bewirken, 
dass das Rack umfällt, beschädigt wird und/oder Verletzungen verursacht.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Kinder in der Nähe sind oder das Produkt berühren. Sorglose Bewegungen in 
der Nähe des Produkts können Verletzungen verursachen.

• Achten Sie beim Einstellen der Pads bitte sorgfältig auf die Handhabung der Kabel und auf die 
Kabelführung. Achtlos verlegte Kabel können dazu führen, dass der Benutzer oder Dritte stolpern und 
hinfallen.

• Nehmen Sie keine Änderungen am Produkt vor. Dies kann zu Verletzungen oder Schäden/
Beeinträchtigungen am Produkt führen.
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INFORMATIONEN
• Die Abbildungen in diesem Handbuch dienen lediglich der Veranschaulichung und können geringfügig vom 

tatsächlichen Erscheinungsbild des Instruments abweichen.
• Die Firmen- und Produktnamen in diesem Handbuch sind Marken oder eingetragene Warenzeichen der 

jeweiligen Unternehmen.

 ACHTUNG
• Treten Sie nicht auf das Produkt, und stellen Sie keine schweren Gegenstände darauf ab. Dadurch kann 

das Produkt beschädigt werden.
• Lagern oder verwenden Sie das Produkt nicht an Orten mit extrem hoher Temperatur (unter direkter 

Sonneneinstrahlung, in Nähe einer Heizung, in einem geschlossenen Fahrzeug usw.) oder hoher 
Luftfeuchtigkeit (Badezimmer, draußen bei feuchter Witterung usw.). Dadurch kann das Produkt 
beschädigt, verfärbt, verformt oder in anderer Weise beeinträchtigt werden.

• Lassen Sie keine Materialien, deren Farbe leicht übertragbar ist wie z. B. Gegenstände aus Gummi, auf 
der Oberfläche des Drum-Pads liegen. Anderenfalls könnte sich die Farbe des Materials auf die Drum-
Pad-Oberfläche übertragen. Achten Sie hierauf besonders bei der Lagerung der Drum-Pads.

• Benutzen Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches und trockenes oder leicht angefeuchtetes Tuch. 
Verwenden Sie keine Verdünnung, keine Lösungsmittel, keinen Alkohol, keine Reinigungsflüssigkeiten 
oder mit chemischen Substanzen imprägnierte Reinigungstücher.

• Fassen Sie beim Aus- oder Einstöpseln von Kabeln das Kabel stets am Stecker und nicht am Kabel 
selbst an. Stellen Sie außerdem keine schweren Gegenstände auf Kabeln ab, und vermeiden Sie 
Berührungen von Kabeln mit scharfen Kanten oder Ähnlichem. Bei Missachtung dieser 
Vorsichtsmaßnahmen kann es zu Kabelbruch oder zur versehentlichen Trennung des Kabels kommen.



10

Wenn Sie ein Pad-Set erworben haben, lesen Sie die beiliegende Montageanleitung durch.

 PCY100: q PCY100-Pad-Einheit × 1,  t Stopper × 1,  y Filzpolster × 1,  u Stereo-Klinkenkabel × 1,  
i Benutzerhandbuch (dieses Heft) × 1

 PCY135: w PCY135 Pad-Einheit × 1,  t Stopper × 1,  u Stereo-Klinkenkabel × 1,  
i Benutzerhandbuch (dieses Heft) × 1

 PCY155: e PCY155 Pad-Einheit × 1,  t Stopper × 1,  u Stereo-Klinkenkabel × 1,  
i Benutzerhandbuch (dieses Heft) × 1

 PCY175: r PCY175 Pad-Einheit × 1,  t Stopper × 1,  u Stereo-Klinkenkabel × 1,  
i Benutzerhandbuch (dieses Heft) × 1

* Rand- und Glockenbereich des PCY100, PCY135, PCY155 und PCY175 haben unabhängige 
Trigger-Schalter. Daher können von Ihrem Klangerzeugermodul verschiedene Klänge ausgegeben 
werden, je nachdem, wo Sie die Einheit anschlagen. 

Lieferumfang

Pad-Bereich
q

Randbereich

Glockenbereich

Pad-Bereich

w

Randbereich

Glockenbereich

Pad-Bereich

e

Randbereich

Glockenbereich

t y u

r

Pad-Bereich

Randbereich

Glockenbereich
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Montieren Sie Ihr Drum-Pad, wie in den Abbildungen in den folgenden Schritten gezeigt, auf einem 
Electronic Drum Rack (E-Drum-Rack) oder einem Standard-Trommelständer (zum Beispiel einem 
Produkt aus der CS-Serie von Yamaha). 

1 Lösen Sie mit Hilfe eines Stimmschlüssels (optional) die Schlüsselschraube des Stoppers. (Siehe 
Abbildung 1.)

2 Entfernen Sie die Flügelmutter, die zwei Filzpolster und die Überwurfschraube vom Beckenhalter. 
(Siehe Abbildung 2.)

3 Stecken Sie den Stopper auf den Beckenhalter. (Siehe Abbildung 3.)

• Wenn die Schlüsselschraube oben in Schritt 1 nicht ausreichend gelöst wurde, kann es 
sein, dass sich der Beckenhalter nicht durch die Öffnung im Stopper schieben lässt. Lösen 
Sie in diesem Fall die Schlüsselschraube so weit wie möglich, ohne sie zu entfernen.

4 Stecken Sie die Überwurfschraube wieder auf. (Siehe Abbildung 3.)

• Wenn Sie die Überwurfschraube anbringen, drehen Sie sie, bis sie sich nicht weiter drehen 
lässt.

5 Fixieren Sie den Stopper. Ziehen Sie, während der Stopper vollständigen Kontakt zur Unterseite 
der Überwurfschraube hat, die Schlüsselschraube des Stoppers mit einem Stimmschlüssel an. 
(Siehe Abbildung 4.)

Einrichtung

VORSICHT
• Wenn die Klemmschraube und andere Befestigungsvorrichtungen nicht fest genug angezogen werden, 

kann Ihre Pad-Einheit umstürzen, was zu Verletzungen führen kann. Deshalb ist es wichtig, dass Sie 
Ihre Pad-Einheit sicher auf dem Schlagzeug-Rack oder Ständer montieren. Außerdem sollten Sie es 
vermeiden, Ihr Rack oder Ihren Ständer auf einer unebenen Fläche aufzustellen, da dies dazu führen 
kann, dass sie während des Spiels umfallen, was ebenfalls das Verletzungsrisiko erhöht.

Schlüssel-
schraube

Stopper
Stopper

Stimmschlüssel
(optional)

[Abbildung 1] [Abbildung 2] [Abbildung 3]

Überwurf-
schraube

Beckenhalter

Überwurfschraube

Beckenhalter

Flügelmutter

Filzpolster

Stopper

[Abbildung 4]

Überwurfschraube

Vollständiger Kontakt
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6 Stecken Sie eines der in Schritt 2 entfernten Filzpolster auf den Beckenhalter. (Siehe Abbildung 5.)

7 Montieren Sie die Pad-Einheit auf dem Beckenständer. Senken Sie die Pad-Einheit ab, wobei der 
Schaft des Beckenhalters durch das Loch in der Mitte des Glockenbereichs geführt wird. Im 
montierten Zustand sollte die Spitze des Stoppers in dem kleineren Loch der Pad-Einheit ruhen. 
(Siehe Abbildung 5.)

• Wenn Sie auf Ihrer Pad-Einheit spielen, während die Spitze des Stoppers nicht vollständig 
im kleineren Loch positioniert ist, könnte sie während des Spielens aus dem Loch 
herausrutschen. Daher ist es sehr wichtig, darauf zu achten, dass der Stopper wie oben in 
Schritt 5 gezeigt fixiert ist.

8 Beim PCY135, PCY155 und PCY175:
Stecken Sie eines der in Schritt 2 entfernten Filzpolster auf den Beckenhalter. (Siehe Abbildung 5.)

Beim PCY100:
Platzieren Sie das Filzpolster, das im Lieferumfang Ihrer Pad-Einheit enthalten war. Das zweite 
Filzpolster, das oben in Schritt 2 vom Beckenhalter entfernt wurde, wird zur Montage Ihrer Pad-
Einheit nicht benötigt. (Siehe Abbildung 5.)

9 Ziehen Sie die Flügelmutter an, um die Pad-Einheit am Beckenhalter zu befestigen. (Siehe 
Abbildung 5.)

Die Funktion der Pads der PCY-Serie hängt davon ab, an welcher Trigger-Eingangsbuchse des Drum 
Trigger Module der DTX-Serie das Pad angeschlossen wird.
Weitere Informationen zu den Funktionen für die Trigger-Eingangsbuchsen finden Sie im 
Benutzerhandbuch des Schlagzeug-Triggermoduls und/oder auf der Seite für Ihr spezifisches Produkt 
auf der Yamaha-Website.

Pads und Trigger-Eingangsbuchsen

Beckenhalter

Überwurfschraube

Flügelmutter

In Schritt 2 entferntes
Filzpolster

In Schritt 2 entferntes 
Filzpolster (Nur beim PCY100: 
Das Filzpolster, das im 
Lieferumfang der Pad-Einheit 
enthalten war)

Stopper

[Abbildung 5]

Pad-Einheit Pad-Einheit
Glocke

Glocke
Spitze des Stoppers

Kleineres 
Loch

Stift
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Verbinden Sie den Ausgang der Pad-Einheit mit dem beiliegenden Stereokabel mit einer geeigneten 
Eingangsbuchse eines Drum Trigger Module der DTX-Serie. Achten Sie an diesem Punkt darauf, das L-
förmige Ende des Kabels in die OUTPUT-Buchse der Pad-Einheit einzustecken. 

Mit einem kleinen Schraubendreher oder einem ähnlichen Werkzeug können Sie den LEVEL-Versteller 
q an Ihrer Pad-Einheit drehen, um den Ausgangspegel einzustellen. Drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, 
um den Pegel zu erhöhen, bzw. umgekehrt. Passen Sie das Triggersignal optimal an Ihre 
Anschlagstärke, den gewünschten Dynamikbereich (also den Unterschied zwischen lautester und 
leisester Lautstärke) und den Typ des verwendeten Drum-Trigger-Moduls der DTX-Serie an. Wenn der 
Pegelregler ganz aufgedreht ist, aber der Ausgabepegel immer noch niedrig ist, erhöhen Sie mit dem 
Gain-Parameter im Trigger-Bereich den Eingangspegel des Drum-Trigger-Moduls der DTX-Serie.

• Wenn Sie mit Ihrem Pad, während es an einem Drum-Trigger-Modul der DTX-Serie 
angeschlossen ist, Fortissimo-Passagen (sehr laut) spielen, muss der Gain-Pegel im 
Trigger-Setup-Bildschirm des Moduls auf einen Wert von 90% bis 95% des angezeigten 
Eingangspegels eingestellt werden. Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch 
des Schlagzeug-Triggermoduls und/oder auf der Seite für Ihr spezifisches Produkt auf der 
Yamaha-Website. Übermäßig hohe Ausgangspegel können unerwünschte Effekte wie 
einen eingeschränkten Dynamikbereich und Doppelauslösungen (zwei unterscheidbare 
Klänge mit einem einzigen Schlag) zur Folge haben.

Der Cup-Schalter (CUP SW) an der Rückseite des PCY100 bestimmt, ob die Pad-Einheit als Hi-Hat 
oder als Becken verwendet wird. Schalten Sie diesen in die Stellung OFF für eine Hi-Hat mit zwei 
Zonen oder in die Stellung ON für ein anderes Schlaginstrument.

Anschließen

Einstellen des Ausgangspegels (PCY135, PCY155 und PCY175) 

• Die Anwendung übermäßiger Kraft auf den LEVEL-Drehregler sollte vermieden werden, denn 
dadurch kann dieser abbrechen. 

Einstellen des Cup-Schalters (PCY100)

ACHTUNG

OUTPUTPCY135 PCY155 PCY175

OUTPUT

PCY100

CUP SW
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Wenn beim Spielen Ihrer Pad-Einheit der PCY-Serie eines der folgenden Probleme auftritt, führen Sie 
die zu seiner Behebung angegebenen Schritte aus, bevor Sie die Einheit in Reparatur geben. 

Kein Ton; die Lautstärke ist zu niedrig

 Ist das Pad am Drum Trigger Module der DTX-Serie mit einem Stereo-Klinkenkabel am Eingang mit 
der richtigen Nummer angeschlossen? Wenn ein Pad über ein Mono-Klinkenkabel angeschlossen 
wird, werden die den Rand- und Glockenbereichen zugewiesenen Voices nicht gespielt.

 Wenn Sie eine der Pad-Einheiten PCY135, PCY155 oder PCY175 verwenden, versuchen Sie es 
damit, die Einstellung des LEVEL-Verstellers zu erhöhen. (Näheres finden Sie auf „Einstellen des 
Ausgangspegels (PCY135, PCY155 und PCY175)“ auf Seite 13.) 

Bei jedem Anschlagen des Pads werden mehrere Klänge produziert 
(d. h. Doppelauslösungen). 

 Wenn Sie eine der Pad-Einheiten PCY135, PCY155 oder PCY175 verwenden, versuchen Sie es 
damit, die Einstellung des LEVEL-Verstellers zu verringern. Wenn die Pegeleinstellung zu hoch ist, 
dauert es länger, bis hohe Triggersignale verklingen, und das Drum Trigger Module kann sie als 
mehrere rasch aufeinander folgende Signale interpretieren. (Näheres finden Sie auf „Einstellen des 
Ausgangspegels (PCY135, PCY155 und PCY175)“ auf Seite 13.) 

Lesen Sie bitte auch das Benutzerhandbuch, das mit Ihrem Drum Trigger Module geliefert 
wurde, und/oder die Seite für Ihr spezifisches Produkt auf der Yamaha-Website, um weitere 
Informationen zu den oben beschriebenen und weiteren möglichen Problemen zu erhalten. 
Wenn das Problem auch nach Lektüre der Benutzerhandbücher nicht gelöst wurde, wenden Sie 
sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Fehlerbehebung

Technische Daten
 Becken-Pad PCY100 (10")
 Größe: 254 (Durchmesser) × 44 mm    Gewicht: 0,6 kg
 Sensorsystem: Triggersensor (Piezo) × 1, zwei Schalter (Rand, Glocke)
 Ausgangsbuchse: Standard-Stereo-Klinkenbuchse

 Becken-Pad PCY135 (13")
 Größe: 329 (Durchmesser) × 51 mm    Gewicht: 1,0 kg
 Sensorsystem: Triggersensor (Piezo) × 1, zwei Schalter (Rand, Glocke)
 Ausgangsbuchse: Standard-Stereo-Klinkenbuchse

 Becken-Pad PCY155 (15")
 Größe: 380 (Durchmesser) × 51 mm    Gewicht: 1,3 kg
 Sensorsystem: Triggersensor (Piezo) × 1, zwei Schalter (Rand, Glocke)
 Ausgangsbuchse: Standard-Stereo-Klinkenbuchse

 Becken-Pad PCY175 (17")
 Größe: 431 (Durchmesser) × 51 mm    Gewicht: 1,5 kg
 Sensorsystem: Triggersensor (Piezo) × 1, zwei Schalter (Rand, Glocke)
 Ausgangsbuchse: Standard-Stereo-Klinkenbuchse

* Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung gilt für die neuesten technischen Daten zum Zeitpunkt der 
Veröffentlichung. Um die neueste Version der Anleitung zu erhalten, rufen Sie die Website von Yamaha auf und 
laden Sie dann die Datei mit der Bedienungsanleitung herunter. Da die Technischen Daten, das Gerät selbst 
oder gesondert erhältliches Zubehör nicht in jedem Land gleich sind, setzen Sie sich im Zweifel bitte mit Ihrem 
Yamaha-Händler in Verbindung.
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For details of products, please contact your nearest Yamaha representative or the 
authorized distributor listed below.
Die Einzelheiten zu Produkten sind bei Ihrer unten aufgeführten Niederlassung und bei 
Yamaha Vertragshändlern in den jeweiligen Bestimmungsländern erhältlich.

Pour plus de détails sur les produits, veuillez-vous adresser à Yamaha ou au distributeur le plus 
proche de vous figurant dans la liste suivante.
Para obter detalhes de produtos, entre em contato com o representante mais próximo da 
Yamaha ou com o distribuidor autorizado relacionado a seguir.

关于各产品的详细信息，请向就近的 Yamaha 代理商或下列经销商询问。

DMI28 Head Office/Manufacturer: Yamaha Corporation 10-1, Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, Japan
(For Europe) Importer: Yamaha Music Europe GmbH Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
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上海市静安区新闸路1818 号云和大厦2楼
客户服务热线：4000517700
公司网址： http://www.yamaha.com.cn

制造商： 雅马哈株式会社
制造商地址： 日本静冈县滨松市中区中泽町10-1
进口商： 雅马哈乐器音响 （中国）投资有限公司
进口商地址： 上海市静安区新闸路1818号云和大厦2楼
原产地： 印度尼西亚
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